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Nama : Bhakti Utomo
NIM : 2012110157
Judul : Kendala Yang Dihadapi Interpreter Dalam Perusahaan

Jepang di Indonesia Khususnya di PT.F.TECH

INDONESIA

Penelitian ini dilatarbelakangi seiring banyaknya perusahaan asing yang berinvestasi di
Indonesia, sehingga tenaga seorang interpreter mulai banyak digunakan di beberapa
perusahaan. Selain itu, karena adanya anggapan beberapa pihak bahwa menerjemahkan
adalah pekerjaan yang mudah. Seorang interpreter berperan penting dalam menyampaikan
kepada pihak kedua apa yang dibicarakan oleh pihak pertama bahasa sumber ke dalam
bahasa sasaran. Oleh karena itu, penelitian ini bertujuan untuk mengetahui peranan yang
sebenarnya dijalankan oleh seorang interpreter dalam perusahaan Jepang, dan kendala apa
saja yang dihadapi oleh seorang interpreter yang baru memulai pekerjaannya sebagai
interpreter. Penelitian dilakukan dengan metode deskriptif analisis di mana metode ini
adalah metode yang menitikberatkan pada penjelasan berdasarkan data yang diperoleh
langsung dari lapangan dan dijelaskan kemudian dianalisis. Dari hasil penelitian ini dapat
diketahui bahwa peranan yang dilakukan oleh interpreter cukup bervariasi dan hal
menerjemahkan tidaklah semudah anggapan orang. Kendala teknis seperti kurangnya
perbendaharaan kosakata dalam suatu bidang kerja menjadi halangan utama seorang
interpreter pemula. Kurangnya pengalaman juga menyebabkan seorang interpreter
kesulitan merangkai kalimat dalam bahasa sasaran, sementara kendala non-teknis juga
dialami seorang interpreter seperti kurang percaya diri atau pun grogi berbicara di depan
banyak orang. Kendala-kendala tersebut dapat diatasi dengan seiring bertambahnya jam
terbang interpreter namun yang tidak kalah penting adalah ketekunan untuk mau
mempelajari hal-hal baru.

Kata kunci : Interpreter, meeting, terjemahan, Jepang, bahasa.
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